REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

MEDNARODNO SPRICEVALO ZA UVOZ (POSILJANJE) V CARINSKO OBMOCJE UKRAJINE VALILNIH JAJC?, PRIDOBLJENIH OD
DOMACE PERUTNINE RAZEN DOMACIH RATITOV (STRUTHIONIDAE), IN VALILNIH JAJC, PRIDOBLJENIH OD DOMACIH RATITOV

(STRUTHIONIDAE)

MI}HAPOAHUI CEPTUGDIKAT ANA BBESEHHA (NEPECUIAHHA) HA TEPUTOPIIO YKPATHU IHKYBALIIMHWUX AELLY,
OTPUMAHMX BIJ, CBIMCbKOI NTULII, BIAMIHHOI BIf, CBIMCbKOI NTULY PAAY BE3KIZIbOBUX (CTPAYCOMOAIbHUX), TA
IHKYBALIMHUNX A€ELb, OTPUMAHMX BIA CBIACbKOI NTULI PALY BE3KINbOBUX (CTPAYCOMOAIEHUX) /
INTERNATIONAL CERTIFICATE FOR INTRODUCTION (SENDING) INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF UKRAINE OF HATCHING
EGGS?, OBTAINED FROM DOMESTIC POULTRY OTHER THAN DOMESTIC POULTRY OF RATITES (STRUTHIONIDAE) AND HATCHING
EGGS OBTAINED FROM DOMESTIC POULTRY OF RATITES (STRUTHIONIDAE)

Slovenija / CnoseHis / Slovenia

VS-40/54/1-UKRAJINA

Del I: Podatki o odpremljeni posiljki / YactuHa I: LetanbHa iHpopmauia wopo signpasneHoro

BaHTaxy /

1.1. Posiljatelj / BignpasHuk / Consignor

Ime / Ha3sa / Name

Naslov / Aapeca / Address Drzava / Kpaina / Country

Tel. $t. / Homep Tenedony / Tel.

1.2. Mednarodno spricevalo, ref. 1.2.a.
t. / laenTudikauiiHmuit Homep
MiKHapogHoro ceptudikara /
International Certificate reference

number

1.3. Osrednji pristojni organ drzave izvoznice /
LleHTpanbHMii KOMNETEHTHWI opraH KpaiHn-ekcnoprepa /
Central Competent Authority of exporting country

1.4. Lokalni pristojni organ drzave izvoznice /
MicueBuii KOMNETEeHTHUI opraH KpaiHn-ekcnoprep /
Local Competent Authority of exporting country

1.5. Prejemnik / Oaepxysau / Consignee
Ime / Hasea / Name

Naslov / Aapeca / Address Drzava / KpaiHna / Country

Postna koda / MowTosuit ingekc / Postal code

Tel. $t. / TenedoH / Tel:

1.6.

1.7. Drzava izvora / ISO koda / 1.8. Cona izvora / Koda /
KpaiHa noxogkeHHa Kogp, ISO / 30Ha noxogyKeHHa / Kop, /
/ Country of origin ISO code Zone of origin Code

1.9. Namembna drzava/ 1SO koda/ | I.10.
KpaiHa npusHaueHHs / Kopg ISO /
Country of destination ISO code

1.11. Kraj'izvora / Micue noxogpKeHHs / Place of origin

Stevilka odobritve /
Homep 3atBepgKeHHs /
Approval number

Ime /HasBa / Name

Naslov / Aapeca / Address

1.12.

1.13. Kraj natovarjanja / Micue BiaBaHTa)keHHa / Place of loading

Stevilka odobritve / Homep 3aTBeparkenHs / Approval number

Naslov / Aapeca / Address

1.14. Datum odposiljanja / Oata BignpasneHHs / Date of
departure

Cas odpoéiljanja / Yac signpasneHHs / Time of departure

1.15. Prevozno sredstvo / TpaHcnopTHwMit 3aci6 / Means of transport

Letalo / Nlitak / Aeroplane [_] Ladja / CyaHo / Ship [ ]
Zelezniski vagon / 3anisnnuHi Baronm / Railway wagon

Cestno prevozno sredstvo / ABTomo6inb / Road vehicle |:|
Identifikacija / laenTudikauis / Identification:

Sklici na dokumente / flokymeHTanbHi nocunaHHa / Documentary
references:

1.16. Mejna kontrolna toc¢ka (MKT) vstopa v Ukrajino /
BxiaHWI1 NPUKOPAOHHMIA iIHCNEeKUiliHMI nocT B YKpaiHi /
Entry BIP in Ukraine

1.17.

1/6




1.18. Opis proizvodov / Onuc Toeapy / Description of commodity

1.19. Koda proizvoda (HS koda) /
Kop, saHTaxy (YKT3EA) /
Commodity code (HS code)
04.07

1.20. Koli¢ina / KinbKictb / Quantity

1.21. Temperatura proizvoda / Temnepatypa npogykry / Temperature of
the product
Prostorska temperatura / TemnepaTypa HaBKONIMLIHbLOTO cepeaoBuLa /
Ambient [

1.22. Stevilo pakiranj / Kinbkictb ynakosok / Number of
packages

1.23. 5t. zalivke/kontejnerja / Homep nnom6u/KkoHTeilinepa /
Seal/container No

1.24. Vrsta pakiranja / Bug nakyBaHHsa / Type of packaging

1.25. Proizvodi certificirani za: / ToBapu npusHaueHi ana: / Commodities cer

tified as: Vzrejo / Po3BegeHHn / Breeding ]

1.26.

1.27. Za uvoz (vstop) v Ukrajino / Ana imnopTy (BBe3eHHA)
B YKpaiHy / For import (admission) into Ukraine

1.28. Identifikacija proizvodov / laeHTnikauia npogykry / Identification of the commodity

Bupg, tBapuH (HayKosa Ha3Bga) /

Species (Scientific name) Koli¢ina / Pasma/
Kinbkictb / Nopopa /
Quantity Breed

Zivalska vrsta (znanstveno ime) / Stevilka odobritve obrata / Homep 3aTBepaeHHA noTyxHocTi / Approval humber of establishment

Kategorija/ Vrsta pakiranj /
Kareropis / Tun ynakosku /
Category Type of packages

Slovenija / CnoseHis / Slovenia

Valilna jajca / Inky6auiiHi aitua / Hatching eggs

Del II: Certificiranje / Yactuna Il: Ceptudikauia / Part II: Certification

Il. Podatki o zdravstvenem stanju / Il.a. Mednarodno spri¢evalo, ref. t. / IaeHTudikauiliHuii Homep Il.b.
IHdopmauia npo 3gopos’a / mixHapogHoro ceptudikarta / International Certificate reference
Health information number

11.1 Potrdilo o zdravstvenem stanju / MigTeepaxeHHA 6e3neuHocTi AnA 3a0pos’a TBapuH / Animal health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da valilna jajca; opisana v Delu | tega mednarodnega spricevala, izpolnjujejo naslednje zahteve: / 1,
WO HMXKYEe NiANUCaBCA AepiKaBHUI BETEpPUHAPHUW iHCMEKTOp, LM 3acBiauylo, Wo iHKy6auiiHi aliuA, 3a3HauyeHi B yacTuHi | uboro
MixKHapogHoro ceptudikata, BignoBiaaloTs Takum Bumoram: / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that hatching eggs,
described in Part | of this International Certificate, comply with the following requirements:

I.1.1 Valilna jajca izvirajo iz jat, ki so.se na ozemlju drZave izvora valilnih jajc gojile vsaj zadnje 3 mesece; / IHKy6auiitHi Aliua noxoAaTb
BiA 3rpaii, AKi NPOTArom LWOHaliMeHLWe TPbOX MICALIB YTPUMYBANUCL HA TEPUTOPIT KPaiHU NOXOAXKEHHA iHKy6auiitHUX Aeub. /
Hatching eggs originate from flocks which have been kept on the territory of a country of origin of hatching eggs during at least

for 3 months;

1.1.2 Valilna jajca izvirajo z ozemlja drzave/obmodja, ki sta na datum izd

aje mednarodnega spricevala prosta atipi¢ne kokosje kuge v

skladu z-zahtevami Kodeksa o zdravstvenem varstvu kopenskih Zivali — OIE in v katerih se izvaja program nadzora aviarne
influence, in: / IHKy6auLiiiHi AllUA NOXoAATb 3 TepPUTOPIT KpaiHW/30HK, AKI Ha AaTy BMAAYI MiXKHapOAHOro BETePUHAPHOro
ceptudikaTa € BinbHUMM Big, xBopobu HbloKkacna BignosigHo Ao Bumor Kopaekcy 3gopos’a HasemHux TBapuH MEB, ge
BMPOBaA)KEeHO Nporpamy KOHTPOAIO WwoAo rpuny ntuui, Ta: / Hatching eggs originate from the territory of a country/zone,

which on the date of issue of the international certificate

are free from Newcastle disease in accordance with the

requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code and where the control programme for avian influenza has been

implemented and:

a. ki sta prosta visoko patogene in nizko patogene aviarne influence v skladu z zahtevami Kodeksa o zdravstvenem varstvu

bodisi(® kopenskih Zivali — OIE; / aKi BinbHi Bia BUCOKONAaTOreHHOro Ta HU3bKONATOreHHOro rpuny NTULi BignNoBiAHO A0 BUMOr
abol / KoaeKcy 3g0poB’a HasemHux TBapuH MEB; / which are free from highly pathogenic and low pathogenic avian influenza in
either(3) accordance with the requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code;

b. ki sta prosta visoko patogene aviarne influence v skladu z zahtevami Kodeksa o zdravstvenem varstvu kopenskih Zivali — OIE,

in so valilna jajca pridobljena iz starSevskih jat, ki so se gojile na

gospodarstvu: / AKi BiNIbHI Bia BUCOKONATOreHHOro rpuny

nTUui BignosigHo Ao Bumor KogeKcy 3a0poB’s HasemHux TBapuH MEB, a iHKybauiliHi AliuAa noxoaAaTb Big 6aTbKiBCbKMX
3rpaii, Wwo yrpumysanucb y rocnogapcrsi: / which are free from highly pathogenic avian influenza in accordance with the
requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code and hatching eggs obtained from parent flocks that have been kept

on a holding:
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- na katerem ni bil ugotovljen noben primer nizko patogene aviarne influence v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc; / ae
npoTarom octaHHix 30 AHiB nepeps, 360pom sAeuUb He 6y10 3adiKcoBaHO BMNAAKiB HU3bKONATOreHHOro rpuny NTuui; / where
for the past 30 days prior to the collection of eggs no cases of low pathogenic avian influenza have been detected;

- ki se nahaja na ozemlju, za katero pristojni organ drZave izvora ni uvedel nobenih veterinarsko-sanitarnih omejitev v povezavi
z izbruhi nizko patogene aviarne influence, in okoli katerega v polmeru 1 km ni bil ugotovljen noben primer nizko patogene
aviarne influence na nobenem gospodarstvu v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc; / wo 3HaxoauTbCA Ha TepuTOpIi, W,040
AKOT KOMNETEeHTHUM OPraHOM KpaiHW NOXOAKEeHHA He BCTAHOBJ/IEHO BeTepPUHaAPHO-CaHITAapHUX 06MexeHb, NoB’A3aHuMX 3i
cnanaxamu Hb3bKONaTOreHHOro rpuny NTUL, Ta B paaiyci 1 Km HaBKo0 AAKoro BnpoaoB:K 30 AHiB nepes 360pom A€Ub He
6yno 3adikcoBaHO BUNaAKIB HU3bKONATOreHHOro rpuny NTUL B XXogHomy rocnogaapctei; / located on the territory where
no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the competent authority of the country of origin in connection
with outbreaks of low pathogenic avian influenza and within a 1 km radius of which no cases of low pathogenic avian influenza
have been registered in any holding within the last 30 days prior to the collection of eggs;

- na katerem ni bila ugotovljena nobena epidemioloska povezava do gospodarstva z ugotovljeno nizko patogeno aviarno
influenco v zadnjih 30 dneh pred zbiranjem jajc, / ae He 6yno enigemionoriuHnx 38’A3KiB i3 rocnogapcrsom, ae 6yno
3aiKcoBaHO HU3bKONATOreHHMWI rPUN NTULi NpoTArom octaHHix 30 aHiB nepes 36opom seub. / where there has been no
epidemiological link to a holding where the low pathogenic avian influenza has been detected within the last 30 days prior to
the collection of eggs.

1.1.3 Valilna jajca so pridobljena iz starSevskih jat, ki / IHKy6auiiiHi ailua oTpumaHo Big, 6aTbKiBCbKUX 3rpait, aki: / Hatching eggs
obtained from parent flocks, that

a) jih je na dan/datum izdaje mednarodnega veterinarskega spri¢evala pregledal drzavni veterinarski inSpektor drzave izvora, in
niso kazale nobenih kliniénih znakov ali razlogov za sum na prisotnost katere koli bolezni;’/ Ha aaTy Bugaui mixkHapogHoro
ceptudikata nigAaBanncb 06CTEKEHHIO AepXKaBHUM BeTepUHApPHMM iHCMEKTOPOM KpPaiHU MOXOAKEHHA, a pe3y/ibTaTu
LbOro o6cTeXKeHHA NoKa3anm BiACYTHICTb KNiHIYHMX 03HAK 6yAb-AKoi XBOPO6M UM NiacTaB Nif03poBaTH NPO iX HAABHICTD;
/ on the date of issue of the international veterinary certificate havebeen examined by the state veterinary inspector of the
country of origin and showed no clinical signs of or grounds for suspecting any disease;

b) so vsaj 6 tednov pred posiljanjem bivale v obmo¢ju gospodarstva, ki ga je odobril pristojni organ drZave izvora, in: / ynpogos»«
WOHaliMeHLWe LWeCcTU TUXKHIB nepes BiANpaBAeHHAM YTPUMYBA/JIUCb Ha  TepuUTOpii rocnoAapcTsa, 3aTBepAKeHOoro
KOMMETEHTHMM OpraHoM KpaiHu NoXoaKeHHs, i: / have been kept at least for 6 weeks prior to dispatch on the territory of a
holding approved by the competent authority of the country of origin, and:

- nakaterem pristojni organ drzave izvora ni uvedel nobenihveterinarsko-sanitarnih omejitev; / wo[0 AKOro KOMNETEHTHUM
OpraHoOM KpaiHU NOXOAMKEHHSA He BCTAaHOBNEHO BeTepMHapHO-caHiTapHUX obmeskeHb; / where no veterinary and sanitary
restrictions have been imposed by the competent authority of the country of origin;

- vpolmeru 10 km okoli katerega (vklju¢no z ozemljem sosednje drzave), e je primerno, ni bil ugotovljen noben primer visoko
patogene aviarne influence ali atipicne kokosje kuge vsaj zadnjih 30 dni; / y mexax pagiycy 10 KM HaBKONO AKOro
(BKntoUatoun TepuTopilo CyCiaHbOI AepkaBu) He 6yno 3acdikcoBaHO BUNAAKIB BUCOKOMATOreHHOro rpuny NTULI YU
XBopo6u HbloKacna npoTArom WwoHaimeHwe octaHHix 30 gHis; / within a 10 km radius of which (including the territory of
a neighbouring country), where appropriate there have been no cases of highly pathogenic avian influenza or Newcastle
disease registered at least for the last 30 days;

c) niso bile v stiku s perutnino niZjega zdravstvenega statusa ali z divjimi pticami vsaj 6 tednov pred posiljanjem; / ynpogoB:k
LWOHAWMeHLLe LEeCTU TUXKHIB nepep, BiANPaB/NeHHAM He KOHTaKTYyBa/Iu 3 NEepHaTO AUYUHOIO Ta CBIMCbKOK NTULEID i3
HUKYMM BETepUHAPHO-CaHiTapHUM ctatycom; / have not been in contact with poultry of a lower health status or with wild
birds forat least 6 weeks prior to dispatch;

d) so bile vklju¢ene v program uradnega nadzora (za valilna jajca, pridobljena od domace perutnine razen ratitov (Struthionidae):
/ nipaasanucb nporpami KOHTPOAIO (ANA IHKYBaLIMHUX AELb, OTPUMAHUX Big, CBIMCLKOI NTUL, BiaMIHHOI Big, cBiliCbKOI NTULL
pagy 6e3kinbosux (ctpayconogibumx): / has been undergone to a control programme (for hatching eggs obtained from
domestic poultry other than ratites (Struthionidae):

- zaperutnino: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium,
Salmonella Pullorum, S. Gallinarum; / ans kypeii: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella
Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum; / for poultry: Salmonella Hadar, Salmonella
Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum;

- za purane: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium,
Salmonella Pullorum, S. Gallinarum; / ana iHauuok: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis,
Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella Pullorum; / for turkeys: Salmonella
Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S.
Gallinarum;

- za pegatke, prepelice, fazane, jerebice, gosi, race: Salmonella Pullorum in S. Gallinarum, in v teh jatah niso bile ugotovljene
bakterije vrste Salmonella ali razlogi za sum na prisotnost bakterij vrste Salmonella v okviru takih programov uradnega
nadzora; / AnAa uecapok, nepenenis, pasaHis, Kypinok, ryceir, Kauok: Salmonella Pullorum Ta S. Gallinarum, Ta y pamkax
TAaKUX NPOrpam KOHTPOJIKO CTOCOBHO 3rpai He 6yno BuABneHo 36yaHuMkiB Salmonella uu niacras nigosproBatn npo
HasasHicTb Salmonella; / for guinea, quails, pheasants, partridges, geese, ducks: Salmonella Pullorum and S. Gallinarum and
for such flock has not been detected of Salmonella agents or a reason of suspicion of the presence of Salmonella in the
framework of such control programmes;
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I.1.4

I.1.5

11.1.6
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e)

so bile vkljuéene v program uradnega nadzora bakterij vrste Mycoplasma; / niagasanucb nporpami KOHTPO/O LWOA0
Mycoplasma: / have been subjected to a Mycoplasma control programme;

za perutnino: M. Gallisepticum; / gnsa kypeii: M. Gallisepticum; / for poultry: M. Gallisepticum;

za purane: M. Meleagridis in M. Gallisepticum, in v teh jatah niso bile ugotovljene bakterije vrste Mycoplasma ali razlogi za
sum na prisotnost bakterij Mycoplasma v okviru takih programov uradnega nadzora. / ana inanuok: M. meleagridis Ta M.
Gallisepticum, a y pamKax Takux nNporpam KOHTPOAIO CTOCOBHO 3rpaii He 6ysno BussneHo 36yaHuKiB Mycoplasma umn
niacras nigo3proBaTh Npo HaaBHicTb Mycoplasma. / for turkeys: M. meleagridis and M. Gallisepticum, and in such flocks
Mycoplasma agents have not been detected or a reason to suspect the presence of Mycoplasma in the framework of such

control programmes.

Za valilna jajca, pridobljena od perutnine vrste Gallus gallus, in od puranov — v jati izvora je bil izveden program uradnega
nadzora bakterij vrste Salmonella, in v okviru tega programa: / Aina iHKy6auiliHNX A€Ub, OTPMMaHUX Big, CBilICbKOT NTULL BUAY
Gallus gallus Ta iHAWYOK - WOA,0 3rpai NOXOAXKEHHA 3aNPOBaAKEHO NPOrpamy KOHTPO/IIO Ca/IbMOHENbO3Y Ta B'paMKax TaKoi
nporpamu: / For hatching eggs obtained from Gallus gallus species and turkeys - on the flock of origin has’been implemented
the Salmonella control programme and in the framework of this programme:

- je bila jata izvora pregledana z diagnosti¢nimi testi za dokaz bakterij vrste Salmonella in Mycoplasma; / 3rpas
NOXOAMEHHA Niaaasanacb A4iarHOCTUYHUM gocnigeHHam wogao Sallmonella Ta Mycoplasma; / the flock of origin has
been subjected to diagnostic tests for Salmonella and Mycoplasma;

- vjatini bila ugotovljena prisotnost bakterij vrste Salmonella in Mycoplasma. / woao3rpait He 6y/i0 BuABAEHO 36yaHUKIB
Sallmonella Ta Mycoplasma. / Salmonella and Mycoplasma agents have not been detected in the flock:

Za valilna jajca, pridobljena od domace perutninte razen ratitov (Struthionidae)— ¢e cepivo proti atipi¢ni kokosji kugi ne
izpolnjuje zahtev iz podtocke 11.1.6, vendar ga je za uporabo odobril pristojni organ drzave/obmacja izvora; perutnina, od katere
so pridobljena valilna jajca: / Ona iHKy6awiiHMX Ae€ub CBIACbKOI NTULI, BigMIHHOI Big CBIiCbKOI NTULi pagy 6e3KinboeBux
(cTpayconopai6Hmx) - AKWO BaKLUHA NPoTH XBOpobu HbloKacna He BignoBiaae Bumoram nyHKty 11.1.6, npoTe € A03BONEHOO
BNA BUKOPUCTAHHA KOMMETEHTHUM OPraHoM KPaiHU/30HM NOXOAKEHHSA; CBINCbKa NTULA, Big AKOI OTPMMAHO iHKY6aLilHi
aiua: / For hatching eggs obtained from domestic poultry other than ratites (Struthionidae) - if the vaccine against Newcastle
disease does not comply with the requirements of subpoint 11.1.6, but is authorised for use by the comptent authority of
country/zone of origin; poultry from which hatching eggs have been obtained:

a) ni bila cepljena s takimi cepivi vsaj v zadnjih 12 mesecih; / He niapaBanacb BaKuMHaLii TaKUMUK BaKLMHAMWU NPOTArOM
woHalimeHwe ocTaHHix 12 micayis; / have not:been vaccinated by such vaccines at least for the past 12 months;

b) izvira iz jate, ki je bila pregledana s testom za izolacijo virusa atipi¢ne kokosje kuge iz naklju¢nega vzorca kloakalnih brisov
vsaj 60 Zivali iz vsake jate, ki ga je izvedel akreditirani laboratorij ne prej kot 14 dni pred posiljanjem, in v katerem niso bili
ugotovljeni aviarni paramiksovirusi z indeksom intracerebralne patogenosti (ICPI) ve¢ kot 0,4; / noxoauTb 3i 3rpaii, Wwo
NPoOMWINN TecT i30N110BaHHA Bipycy XBopobu HbloKacna, AaKkuii 6yno nposeaeHO akpeauTOBaHOW nabopaTopielo He
paHilwe HiX 3a 14 gHiB 4O MOMEHTY BiANPaBNEHHA WWAAXOM A,0BiNbHOrO Bia60py 3pa3KiB y BUrNaAi MasKiB 3 K/10aKu He
meHwe 60 nTaxiB 3 KOXHOI 3rpai, Ta y AKUX He 6yN0 BMABNEHO NTAWIMHUX NapamiKcoBipyciB 3 iHAeKcom
iHTpauepe6bpanbHoi natoreHHocTi (ICP1) He Ginblue 0,4; / originate from a flock, which has undergone a virus isolation test
for Newcastle disease carried out on a random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock by the accredited
laboratory not earlier-than 14 days prior to dispatch and in which the avian paramyxoviruses with the intracerebral
pathogenicity index (ICPI) of more than.0.4 have not been detected;

c) v zadnjih 60 dneh pred posiljanjem. ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz podtocke 11.1.5 (a) in I.1.5 (b); /
ynpoaos 60 AHIB nepes BiANpaBNeHHAM He KOHTaKTyBana 3i CBiliCbKOIO NTULEl0, KA He BigNoBiAae BMMOram
nianyHkris 11.1.5 (a) Ta 11.1.5 (b); / during the last 60 days prior to dispatch have not been in contact with poultry which do
not comply with the requirements of subpoint I11.1.5 (a) and 11.1.5 (b);

d) je bivala v karanteni pod nadzorom drZavnega veterinarskega inSpektorja drZzave izvora na gospodarstvu izvora v obdobju
14 dni, kakor je predpisano v podtocki 11.1.5 (b). / yTpumyBanacb Ha KapaHTHHI Nig HarNA40M Aep}KaBHOro BETEPUHAPHOTO
iHCNeKTopa KpaiHM NOXOAMKEHHA Y roCnoAapcTBi NOXoAKeHHA npoTarom 14 aHiB, BU3HaueHMx nignyHkrom I1.1.5 (b). /
have been kept in a quarantine under the supervision of the state veterinary inspector of the country of origin in the holding
of origin within 14 days laid down in subpoint II.1.5 (b).

Za domaco perutnino, ki je bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi — cepivo izpolnjuje naslednje zahteve: / IKwo cBilicbKa nTuua
nigaasanacb BakuMHaLii npotn xBopobu Hblokacna, BakuuHa Bignosigae Takum sumoram: / For domestic poultry have been
vaccinated against Newcastle disease, the vaccine comply with the following requirements:

a) cepivo proti atipi¢ni kokosji kugi je bilo registrirano/odobreno pri pristojnem organu drzave izvora, ki izvaja tudi nadzor
uvoza, proizvodnje in prometa s cepivom; / BakuuHa npotM xBopobu Hblokacna 6yna 3apeectpoBaHa (3aTBepaKeHa)
KOMMNETEHTHUM OPraHOM KpaiHU MOXOAXKEHHA, a iMNOPT, BUPOBHULTBO Ta BBeAeHHA B 06ir BaKUMHM 34iliCHIOBaNOCH nNig,
KOHTPOJIeM KOMNETEHTHOrO OpraHy KpaiHu noxogsKeHHs; / vaccine against Newcastle disease has been registered (approved)
by the competent authority of the country of origin and the import, production and circulation of vaccine carried out under the
control of the competent authority of the country of origin;

b) Ziva cepiva proti atipi¢ni kokosji kugi so bila izdelana iz seva virusa atipi¢ne kokosje kuge, katerega mati¢na kultura je bila
pregledana s testom, ki je potrdil indeks intracerebralne patogenosti (ICP1): / »uBi BakunHu npoT xBopobu Hblokacna 6ynm
BUroTOBAEHI 3i WTamy Bipycy XBopobu HbloKacna, BUXigHUIA BAKLMHHMIA BipyC AKOro NPoiiLLIOB NnepeBipKy Ta NOKa3aB iHAEeKC
iHTpauepe6panbHoi natoreHHocTi (ICPI): / live vaccines against Newcastle disease have been produced from a Newcastle virus
strain, for which the master seed has been tested and shown to have an intracerebral pathogenicity index (ICPI) of:
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c) ki je manjsi od 0,4, ¢e vsaka Zival, vkljucena v test ICPI, ne prejme manj kot 10-7 EID 50; / meHwe 0,4, AKuy0 KoxcHili ceilicokili
nmuyi nid yac mecmy ICPI dasanoca He meHwe 10-7 EID 50; / less than 0,4, if not less than 10-7 EID 50 are administered to
each bird in the ICPI test;

d) ki je manjsi od 0,5, ¢e vsaka Zival, vkljuc¢ena v test ICPI, ne prejme manj kot 10-8 EID 50; / meHwe 0,5, AKwjo KoxcHili ceilicbKili
nmuyi nid yac mecmy ICPI dasanoca He meHwe 10-8 EID 50 / less than 0,5, if not less than 10-8 EID 50 are administered to
each bird in the ICPI test.

V primeru cepljenja starSevskih jat so bila uporabljena samo cepiva, ki jih je odobril pristojni organ drzave izvora: / Y Bunagky
npoBeAeHHA BaKUMHaLii 6aTbKiBCbKUX 3rpail 3acTOCOBYBa/IM iMLLe BaKLMHU, 3aTBEPAKEHi KOMNETEHTHMM OpraHoM KpaiHu
noxoaskeHHs: / In case of vaccination of the parent flocks, only vaccines approved by the competent authority of the country
of origin have been used:

Ime cepiva / Ha3Ba BakuuHu / Datum cepljenja / AaTa BakumHauii / Proizvajalec cepiva /
Name of vaccine Date of vaccination Bupo6HUK BakunHu /
Producer of vaccine

Atipi¢na kokosja kuga, visoko patogena aviarna influenca in nizko patogena aviarna influenca so na seznamu obvezno prijavljivih
bolezni, ki jih je na celotnem ozemlju driave izvora treba takoj prijaviti. / XBopo6a HbloKacna, BUCOKONaTOreHHMit Ta
HM3bKOMATOreHHU rpun NTULUi BXOAATb A0 Nepeniky 3axBoploBaHb, fAKi nignaraloTb 060B’A3KOBOMY | TepMiHOBOMY
noBiAOMANEHHIO Ha ycili TepuTopii KpaiHM noxogrkeHHa. / Newcastle disease, highly pathogenic avian influenza and low
pathogenic avian influenza are in the list of the diseases that are subject to mandatory and urgent notificationin whole territory
of the country of origin.

Valilna jajca so bila razkuZena v skladu z zakonodajo drZave izvora; / Nigaasanucb AesiHdeKuii siagnosigHo A0 BUmoOr
3aKOHOAaBCTBa KpaiHn noxoaxeHHs. / have been subjected to disinfection.according to the legislation of counry of origin;

Materiali, uporabljeni za pakiranje jajc, vklju¢no z ovojnino, izpolnjujejo higienske zahteve Zakona o varnosti in posebnih
parametrih kakovosti Zivil Republike Ukrajine; / Matepianu, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA ANA NaKyBaHHA AELb, BKAKOYAOUYM
nepBUHHE NaKyBaHHA, BigNOBiAatOTb FiriEHIYHMM BMMOram 3aKOHO4aBCTBA YKpaiHU Npo 6e3neyHicTb Ta OKpeMi NOKa3HUKU
AKOCTi XapuoBUX NpoayKTie / materials used for packaging of eggs, including wrapping, comply with the hygienic requirements
of Ukrainian law on safety and specific quality parameters of food;

Valilna jajca so individualno oznacena s sklicem na stevilko odobritve gospodarstva izvora; / IHauBigyanbHO-MapKoBaHi i3
3a3HayeHHAM HOMepa [,03B0Ay rocnogapcTea; / are individually marked with reference to the approval number of the holding;

lll. Potrdilo za prevoz / Indopmauis wopao TpaHcnopTyBaHHA (nepeseseHHs) / Transport attestation

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da valilna jajca, opisana v Delu | tega mednarodnega spricevala, izpolnjujejo naslednje
zahteve: / 1, Wo HUXKUe NigNUCcaBCcA Aep)KaBHUI BETepUHAPHMIA iIHCNEKTOP, LM 3acBiaUYHo, WO iHKY6aLiliHi AliLA, 3a3HaYeHi B YacTUHI
| uboro mikHapogHoro cepTtudikaTta, BignosigaoTb Takum eumoram: / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that
hatching eggs, described in Part | of this International Certificate, comply with the following requirements:

.1

PrevaZajo se v Cistih kartonih/vsebnikih za enkratno uporabo, ki so prvi¢ uporabljeni in: / TpaHCnOPTYBaNKUCb B OUYMLLEHUX
0/4,HOPa30BUX ALMKaxX/Tapax, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA BReplue, i: / have been transported in clean disposable boxes/containers
used for the first time and which:

a) vsebujejo valilna jajcaizkljuéno iste Zivalske vrste, kategorije in tipa, ki prihajajo z istega gospodarstva izvora; / aKi mictatb
Nvwe iHKy6aUiliHi AlLA ogHOro BMAY, KaTeropii Ta TMNY, WO NOXOAATb 3 OAHOrO rOCNOAAPCTBA, 3aKPUTI y cnocib, wo
YHEMOXAUBAIOE NigmiHy BmicTy; / contain hatching eggs exclusively of the same species, category and type coming from
the same holding;

b)" so oznaleni z naslednjimi indikatorji: / Ha aKi HaHeceHO TaKy iHdopmauito: / bear the following indicators:

-z besedo “valilna”; / cnoso «iHKybauiitHuii»; / the word "hatching";

- zimenom drzave/obmocja izvora; / Ha3Ba KpaiHn/30Hu noxogsKeHHs; / the name of the country/zone of origin;
-z zadevno Zivalsko vrsto perutnine; / Bugu BignosigHoi ceilicbkoi nTui; / the species of poultry concerned;

- s $tevilom jajc; / KinbKicTb iHKy6auiiiHnX Aeyb; / the number of eggs;

- s kategorijo in vrsto proizvodnje, za katero so valilna jajca namenjena; / KaTteropia i TMNR BUPOBHMLTBA, ANA AKOrO
npusHayeHi iHKy6auiiiHi aiua; / the category and type of production for which they are intended;

- zimenom, naslovom in Stevilko odobritve proizvodnega obrata (za valilna jajca, pridobljena od domace perutnine razen
ratitov (Struthionidae); / HalimeHyBaHHA, agpeca Ta HOmep A03B0NY BUPOB6HUUOI NOTYXKHOCTI (06’€KTa) (ANA iHKY6aLiiHNX
AIEUb CBIMCbKOI NTUL, BIAMIHHOI Big CBilicbKOT NTULi pagy 6e3kinbosux (ctpayconoaibHux); / the name, address and
approval number of the production establishment (for hatching eggs obtained from domestic poultry other than ratites
(Struthionidae);

- zimenom, naslovom in Stevilko odobritve vzrejnega obrata (za valilna jajca, pridobljena od ratitov (Struthionidae); /
HalMeHyBaHHA, agpeca Ta Homep A03B0Jy NAEMiIHHOI NOTYXXHOCTi (06’€KTa) (AN iIHKYBALiHHNX AELb CBIMCbKOT NTULL
papy 6e3kinbosux (crayconopai6bHux); / the name, address and approval number of the breeding establishment (for
hatching eggs obtained from ratites (Struthionidae);
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- sstevilko odobritve obrata izvora; / Homep f03B0ay rocnogapcrea noxoaKeHHs; / the approval number of establishment
of origin;

-z datumom odposiljanja (za valilna jajca, pridobljena od ratitov (Struthionidae); / pata signpasneHHs (gna iHKy6awiitHUX
fIELb CBilCbKOI NTUL pagy 6e3Kinbosux (ctpayconopaibHux); / date of departure (for hatching eggs obtained from ratites
(Struthionidae);

zimenom drZave izvora. / Ha3Ba KpaiHu npu3HaueHHs. / name of the country of origin.

1.2 Za prevoz jajc uporabljeno prevozno sredstvo je bilo pred natovarjanjem ocis¢eno in razkuZzeno v skladu z zakonodajo drzave
izvoznice/drzave izvora. / Mepep 3aBaHTaXKEHHAM TPAHCNOPTHI 3aCO6U, AKMMMU 34iCHIOIOTbCA NepeBe3eHHsA AELb, OYMLLEH]
Ta npopesiHdikoBaHi BiANOBIAHO A0 BMMOr 3aKOHOAABCTBA KpaiHM-eKcnopTepa/KpaiHu noxomeHHs. / before loading
means of transport, used for the transportation of eggs were cleaned and disinfected according to the legislation of exporting
country/country of origin.

Opombe / Npumitku / Notes

Zahteve v tem mednarodnem spricevalu veljajo za valilna jajca, ki izvirajo z ozemlja drzave in iz obrata, ki sta navedena v registruidrzav in
obratov z dovoljenjem za uvoz valilnih jajc na ozemlje Ukrajine. / Bumorn uboro mixkHapogHoro ceptudikata 3acTocoByloTbCcA 4,0
iHKy6aUiliHMX fAEUb, WO NOXOAATb i3 TepuTOpii KPAaiHU Ta 3 MOTYXKHOCTI, AKi BHECEHi [0 PEeeCTpy KpaiH Ta NOTYXXHOCTeM, 3 AKUX
[A03BONAETbCA BBE3€HHA (NnepecunaHHaA) Ha TepuTopito YKpaiHu iHKy6auiliHux seub. / Requirements of this International Certificate apply
to the hatching eggs, that originate from the territory of the country and from establishment that arelisted in the register of countries and
establishments authorised for importation to the territory of Ukraine of the hatching eggs.

Del I: /Yactuua | / Part I:

Rubrika 1.11: Navedite ime, naslov in Stevilko odobritve obrata posiljanja. / MyHkr 1.11: BKasatM Ha3By, agpecy Ta Homep
3aTBepAXKEeHHA NOTYXKHOCTI BignpasneHHa / Box I.11: Indicate name, addressand-approval number of the establishment of dispatch.

Rubrika 1.15: Navedite Stevilko registracije (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev ali‘cestnih prevoznih sredstev), stevilko leta (letala)
ali ime (ladje). V primeru prevoza v kontejnerjih v Rubriki 1.23 navedite skupno stevilo kontejnerjev, Stevilke registracije in serijske
Stevilke zalivk. Zadevne podatke je v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja treba $e enkrat navesti. / MyHKT 1.15: BkasaTtu
peecTpauiiiHuii Homep(M) 3aNi3HMYHUX BaroHiB abo KOHTeliHepiB Ta aBTOMObiNiB, Ha3BM Kopabnie Ta Homepwu peiicis nitakis. Y
pasi TpaHCNOPTYBAaHHA B KOHTEWHepaX, iX 3ara/ibHa KiNbKiCTb, peecTpaLiiHi HOMEepu Ta cepiliHi HOMmepu NeYyaToK 3a3Ha4YalTbCA B
nyHKTi .23 uboro mixkHapogHoro ceptudikata. OKpemo HagaeTbca iHPopMauifa y pasi po3BaHTaXkeHHA abo nepe3aBaHTaXKeHHsA [
Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In case
of transport in containers, the total number of these, their registration number and serial numbers of the seals should be indicated
in Box |.23. Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Rubrika 1.20: Navedite celotno bruto teZo in celotno neto tezo./ NMyHkT 1.20: BKa3aTtu 3aranbHy Bary 6pyTro Ta HetTo-Bary / Box 1.20:
Indicate total gross weight and total net.weight.

Del Il: / Yactuna ll: / Part II:
(1) Podpis in Zig se morata barvno razlikovati od besedila obrazca. / Konip nignucy ta neyatkm mae BigpisHATUCA Big, KOAbOPY iHWOroO
Tekcty. / The signature and the seal must be in a different colour that of the text.

@ valilna jajca — pomeni jajca za inkubiranje, ki jih je izvalila perutnina / IHKy6auiiiHi aliua - aliua, BigKNaaeHi cBilicbKoO NTUuelo Ta
npusHaJdeHi gna iHKy6awii. / hatching eggs - means eggs for incubation, laid by poultry

) Neustrezno &rtajte. / Bubpatn notpibHe / Keep as appropriate.

Uradni veterinar / [lep»aBHuii BeTepuHapHuii incnekrop: / Official Kvalifikacija in naziv / Ksanigikauia Ta nocaga: /
veterinarian Qualification and title

Priimek in ime (z velikimi tiskanimi érkami): / Npizsuwe (Beankumu
nitepamu): / Name (in capitals letters):
PodpistY) / Nianuc?) / Signature(?

Datum: / Aata: / Date:

Uradni Ziglt) / Neuatka(? / Stamp(?)
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